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Introducción

Aunque “muchos intérpretes no saben que existen multitud de 
recursos digitales que pueden mejorar su día a día […] y otros 

se niegan a usarlos” (Corpas Pastor y Fern, 2016),
debemos proporcionar esta información a nuestro alumnado

y animarlos a que hagan uso de estas útiles herramientas
para su formación y futura labor.



¿Qué es InterpreTECH?

● Un sitio web propio y de acceso libre.

● Empleo de herramientas en el aula de interpretación en general y

de la interpretación en contextos técnicos en particular,

concretamente automoción (para el par de lenguas inglés-

español).

● Herramientas igualmente útiles en la práctica profesional de la

interpretación.



¿Qué es InterpreTECH?

Los recursos digitales pueden:

1. Permitirnos ofrecer servicios de interpretación remota.

2. Intentar reemplazar a los intérpretes humanos.

3. Ayudar al intérprete antes o durante su interpretación de

diferentes formas.



Según la OICA, en 2021, España fue
el noveno fabricante de vehículos
en el mundo y el segundo en
Europa, solo detrás de Alemania.

https://www.oica.net/category/production-statistics/2021-statistics/


interpretech1.wordpress.com



Formación de 
intérpretes





Flashcards





Toma de notas 

● Para interpretación consecutiva (o bilateral).

● Permiten realizar la toma de notas en una tableta.



Toma de notas



Extracción 
terminológica 
mediante corpus



Gestores terminológicos



Recursos específicos para
interpretación técnica

● Bases de datos terminológicas:
○ IATE
○ TERMCAT
○ TERMIUM Plus
○ UNTERM
○ TermSciences

● Glosarios técnicos:
○ ACTA
○ Documentos del Banco Mundial
○ Lexicool
○ Le Grand Dictionnaire Terminologique 

(glosarios)
● Diccionarios técnicos:

○ Le Grand Dictionnaire Terminologique
○ Diccionario técnico Routledge
○ Diccionario técnico Federico Beigbeder
○ Enclave de Ciencia (RAE y FECYT)



Recursos terminológicos para 
automoción

○ Recopilación de más de 100 recursos específicos para este campo.
○ Se incluyen diferentes variedades diatópicas del inglés y del español.
○ Divididos por categorías:

○ Acrónimos y siglas.
○ Diccionarios monolingües.
○ Diccionarios bilingües.
○ Diccionarios multilingües.
○ Glosarios monolingües.
○ Glosarios bilingües.
○ Glosarios multilingües.
○ Catálogo de piezas multilingües.

https://interpretech1.wordpress.com/recursos-terminologicos-para-automocion/


Enlace

https://drive.google.com/file/d/11Csd1lSVNrpXzBivzD9ORYujYns7z0r0/view?usp=sharing


“No trainee can attain the required standards just
by attending classes. Individual and group work are
an important part of any interpreter training
course, and yet students do not always have access
to suitable study support and appropriate practice
materials”.

(Sandrelli, 2005: 15)



Conclusiones

● Recopilación de recursos de calidad y de fácil acceso.

● Aplicación en el aula, en la práctica profesional y en la formación continua.

● Aplicación en traducción técnica o en enseñanzas de lenguas.

● Ampliación y actualización de los recursos.

● Traducción de la web al inglés.
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